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門牌資料證明書申請表 

PEDIDO DE CERTIDÃ O DE INFORMAÇ Õ ES 

DE NUMERAÇ Ã O POLICIAL 

 

土地工務局 DSSCU 
市政管理 
Gestão Municipal 
 
申請人資料 Informações do requerente 

姓名 / 公司名稱 

Nome / designação da empresa 
 

電話 

Telefone 

 

地址 

Endereço 
 

身份為 

Na qualidade de 

□ 業權人 

Proprietário 

□ 受權人 

Procurador 

□ 利害關係人 

Interessado 
 

證明書類別 Tipo de certidão 

□ 發給分層單位門牌 

Atribuição de numeração policial 

à fracção autónoma 

街道名稱 
Designação 
da rua 

 

樓宇名稱 
Designação 
do Edifício 

 

座別 
Bloco  

樓層 

Andar 
 

門牌編號 
Números 
policiais 

 

□ 門牌編號 / 街道名稱更改紀錄 

Registo de alteração de numeração 

policial / denominação de via 

pública 

更改前 

Antes da 

alteração 

門牌編號 
Numeração policial 

 

街道名稱 
Designação da rua 

 

更改後 

Após a 

alteração 

門牌編號 
Numeração policial 

 

街道名稱 

Designação da rua 
 

□ 其他 (請指出) 

Outros (Especifique) 
 

數量 Quantidade  語言Língua   □ 中文 Chinesa       □ 葡文 Portuguesa 

申請原因 Motivo  

□ 在物業登記局和房屋記錄中進行登記  

Registo na Conservatória do Registo Predial e na Matriz Predial 

□ 更正契約紀錄之文件 

Rectificação dos documentos no registo de títulos 

□ 領取旅遊局牌照 
Licenciamento na Direcção dos Serviços de Turismo 

□ 訂立契約 

Instruir uma escritura 

□ 在物業登記局加註  

Averbamento na Conservatória do Registo Predial  
□ 其他（請指出）______________________________ 

Outros (Especifique) 

取件方式 

Método de recolha 

□ 辦理處自取                               
no escritório de processamento                       

□ 智取易 

“Recolha fácil” 

收集個人資料聲明 Declaração de recolha de Dados Pessoais 

根據第8/2005號法律《個人資料保護法》的規定： 

1. 在本表格內所提供的個人資料及文件會用作處理本申請。 

2. 基於履行法定義務，上述資料亦有可能轉交其他有權限實體。 

3. 申請人有權依法申請查閱、更正或更新存於本署的個人資料。 

Nos termos da Lei n.º 8/2005 “Lei da Protecção de Dados Pessoais”: 

1. Os dados pessoais e documentos, constantes do formulário, serão utilizados no tratamento do presente pedido. 

2. Por razões de cumprimento das obrigações legais, esses dados podem ser transferidos para outras entidades competentes. 

3. O requerente pode, nos termos da lei, consultar, rectificar e actualizar os dados pessoais na posse deste Serviço. 

申請人簽名及日期 
Assinatura do requerente e data 

 

___________________________                 /               / 

備註 / Nota： 

1. 簽名須與身份證明文件式樣相同及須出示正本作核對； 
A assinatura deve ser idêntica à do documento de identificação, devendo-se apresentar o original do mesmo para efeitos de verificação; 

2. 如申請人為商業企業主，由商業及動產登記局發出的商業登記證明書； 
Certidão do registo comercial emitida pela Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, se o requerente for empresário comercial; 

3. 如申請人為其他類型的法人，由政府機關發出的法人組成文件； 
Instrumento constitutivo da pessoa colectiva emitido por órgão governamental, se o requerente for pessoa colectiva de outro tipo; 

4. 如是代辦人，須遞交授權書。 
Procuração, se o pedido for formulado pelo mandatário. 

5. 所有文件應為正本或相關權限部門認可之清晰文件副本。 
Todos os documentos devem ser originais ou cópias legíveis dos documentos reconhecidos pelos serviços competentes. 
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